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Můj pes je jako pes katastrofa,

ale jako člověk je nenahraditelný.

 

Johannes Rau

 


 

JEDNA

 

To nechápu! S mou paničkou Carolin se muselo přes noc něco stát, najednou má nos jako královský pudl. Abych předešel nedorozumění: tím nemyslím, že by ho měla tak velký a vlhký uprostřed lehce prošedivělých kudrnatých chlupů. Ne, ale oplývá spíš čichem zestárlého společenského psa.

A to je na člověka až senzačně dobré.

Jak jsem na to přišel? Docela prostě. Asi před deseti minutami jsem si udělal pohodlí na té jejich nové pohovce v obývacím pokoji. Příležitost byla příznivá, široko daleko nebyl vidět nikdo, kdo by mi to mohl zakázat. Přítel paničky Marc zmizel už ráno do veterinární ordinace v přízemí, jeho malá Luisa odešla do školy a Carolin do své houslařské dílny na druhé straně parku. Alespoň jsem si to myslel.

Na staré pohovce jsem se vždycky mohl uvelebit, ale od té doby, co ta nová zdobí prosluněný kout obývacího pokoje, můj život je výrazně méně komfortní. V den, kdy ji přivezli, Marc totiž stanovil nové, velmi nepříjemné pravidlo: psi patří do košíku, na koberec nebo před pohovku, ale rozhodně ne na ni. Zdůvodnil to mými chlupy a krásným měkounkým potahem toho nového výdobytku. Což je přirozeně naprostá blbost, protože pohovka je temně šedá a má skoro přesně barvu mých chlupů. Jsem koneckonců hrubosrstý jezevčík, tedy skoro. Takže i kdybych tedy pelichal – což samozřejmě nedělám – nebylo by to nijak nápadné.

Dobře, pravidla jsou tu od toho, aby se porušovala – tu a tam prostě potají lehávám na pohovce a vychutnávám si slunce a příjemný pocit na břiše. Dosud si toho nikdo z mých tří lidských spolubydlících nevšiml – tolik k tématu rušivé chlupy!

I v tomto okamžiku si lebedím na novém oblíbeném místě a vychutnávám si ticho v bytě. Vlastně nejsem tak moc rád sám, ale když už to musí být, tak potom pěkně prosím na tomhle místečku. Zimní slunce, které v těchto dnech svítí přesně do okna, je tu dokonce docela teplé a příjemné. Nádhera!

V domovních dveřích se otočí klíč. Sakra! Rychle seskočím na koberec, vzdálím se dost daleko od věci doličné a nasadím nevinný výraz. Carolin strčí hlavu do dveří.

„Ahoj, Herkule, už jsem zpátky. Musím si na chvíli lehnout. Je mi dnes nějak divně. Možná jsem si dala k snídani moc čokolády.“

Krátce zaváhá, pak jde směrem ke mně.

„Půjdu k tobě do obýváku. Trocha společnosti nám nemůže škodit.“

Usedne na pohovku, pak si položí hlavu přesně na ono místo, kde jsem si právě chtěl zdřímnout. Normálně by to nebyl problém. Nos člověka reaguje na pachové stopy koneckonců tak citlivě jako bernský salašnický pes na teplotu, když v zimě napadne první sníh.

Sotva si však Carolin lehla, už se zase zvedá.

„Přiznej, Herkule, ty rošťáku – neležel jsi snad na téhle krásné nové pohovce?“

Pořádně mě to zarazilo. Jak si toho všimla? Že bych přece jen pelichal?

„Nemusíš se tvářit tak nevinně. Celá pohovka je po tobě cítit. Doslova smrdí po psu. Takže vážně – fuj!“

Cože? Ona to ucítila? To NEMŮŽE být pravda. Protože jsem tam ležel sotva pět minut, a mokrý jsem taky nebyl. Což pro člověka znamená, jako bych tam nebyl nikdy. Jsem z toho – už jsem se o tom zmínil – úplně vyvedený z míry. A jen tak mimochodem, co to vlastně říkala, že pohovka smrdí po psu? Jsem si jistý, že voním velmi příjemně. Carolin by si měla ujasnit, že jestli něco smrdí, tak je to ta malá lahvička, kterou často používá.

„No, můj milý, to žasneš, co? Nachytala jsem tě. Právě jsi tu ležel, na sto procent. Cítím to na tři míle proti větru. A víš moc dobře, že jsme ti to zakázali. Takže buď rád, že jsem tě nachytala já, a ne Marc. Je to příšerně drahý designový kus, a to pak páníček nezná žerty.“

No dobře, zřejmě to skutečně vyčenichala. Narovnám se do celé své výšky a pohlédnu na ni. Vypadá nějak jinak? Něco, co by mohlo vysvětlit ten náhle senzační čich? Ne, všechno je naprosto normální a jako vždycky: svázala si dlouhé světlé vlasy do koňského ohonu, jasné oči jí září a nos se jí vůbec nezvětšil. Moc zvláštní. Móóóc zvláštní!

Než ale stačím Carolin důkladněji prozkoumat, zvedne se z pohovky.

„Lehnu si raději do postele. Z toho pachu mi je nanic, obávám se, že tu budeme muset nejdřív vyvětrat. Styď se, Herkule!“

„A seš si opravdu jistý, že to vyčenichala?“ I pan Felix se dívá překvapeně, když mu tu příhodu s pohovkou příští den vyprávím. A to už něco znamená. Protože tenhle tlustý černý kocour má na hřbetě hodně roků a s lidmi zažil snad všechno, co se s nimi zažít dá. Od té doby, kdy jsem se s ním před dvěma lety seznámil, je proto nejen můj nejlepší přítel, ale i nejdůležitější rádce.

„Možná to taky jen uhodla. Ležel jsi přece hned vedle a třeba ses taky díval moc nevinně.“

Vrtím hlavou.

„Ne, to je naprosto vyloučeno. Za prvé jsem vůbec neměl špatné svědomí. A za druhé jsem opravdu seděl v bezpečné vzdálenosti od pohovky, než Carolin vešla dovnitř. A nejen to: ona dokonce tvrdí, že jí z toho pachu není dobře.“

Pan Felix se dívá zamyšleně a přesune se od schodů u našeho vchodu blíž k domovní zdi. Skutečně už začalo sněžit, a jako většina koček je pan Felix na počasí přecitlivělý. Kdyby to viděl můj děda – ať odpočívá v pokoji! – určitě by ho to naprosto utvrdilo v mínění o takových slaboších. Já samozřejmě zůstávám ležet jako přibitý a vzdoruju sněhové bouři. No jasně, přinejmenším tři vločky už mi sedly na čumák. Nutí mě to kýchat. Panu Felixovi to zřejmě připomnělo naše původní téma.

„No jo, nos. Takže tě tedy nachytala. Na člověka to je skutečně neuvěřitelný výkon. Dokonce i mně už se hůř daří přesně určovat pachové stopy. Takové je prostě stáří!“ Povzdechne si. „Nevšiml sis jinak ještě něčeho? Možná je to známka nějaké vzácné nemoci?“

Krátce o tom uvažuju.

„Ne. Nebo vlastně jo. Myslím, že Carolin je v poslední době pořád hrozně unavená. Normálně za hezkého počasí se mnou ráda udělala extra kolečko v parku, ale to už se delší dobu nestalo. Je na to teď moc líná. Myslíš, že si mám o ni dělat starost?“

Špička ocasu pana Felixe se zatřepotá. Neomylná známka toho, že přemýšlí.

„No, takhle spontánně si s tím taky nevím rady. Citlivost na pachy a únava – s takovými symptomy nemoci jsem se tedy u člověka ještě nesetkal. A u koček už vůbec ne. Třeba je to všechno taky jen náhoda? Její nos měl prostě včera dobrý den, a kromě toho je jí asi příliš zima, aby s tebou šla na procházku. Obávám se, že to budeme muset nadále sledovat, kamaráde. Jen tak dojdeme k fundované diagnóze.“

Přikývnu, zvednu se a vydám se směrem k dílně. Pozorovat, to je určitě dobrý nápad, a když už jsem v tom, můžu se hned taky podívat, jestli není v mé misce něco k snědku.

Carolin pobíhá ve velké místnosti s pracovními stoly sem a tam a telefonuje. Z malé kuchyňky za chodbou, kde si ona a její nejlepší přítel a kolega Daniel vždycky vaří kávu nebo čaj, slyším nějaký šramot. Možná na mě opravdu někdo myslí? Nemusí to být nutně čerstvé hovězí srdce, menší svačinka v podobě psích sucharů by se mi taky líbila.

S nadějí tam přeběhnu a dívám se dovnitř. A Daniel tam skutečně něco provádí s krabicí. Krátce začichám – ne, bohužel v ní nejsou psí suchary, ale zřejmě jen ty malé papírové sáčky, do nichž vždycky dává kávu. Třeba přece jen něco vyloudím. Přímo vedle dveří je moje miska na žrádlo. Bohužel prázdná. Pořádně do ní vrazím čumákem a strčím ji proti misce s vodou, takže to dost hlasitě zařinčí. Daniel se ke mně polekaně otočí. Tak je to dobře! Chytrý chlap a přítel psů jako on by si s takovým poselstvím měl vědět rady.

„Hej, ty tedy dokážeš dělat randál! Co to má znamenat, ty chuligáne?“

Tedy prosím, Danieli, teď není vhodný čas na jazykové důvtipnosti, které mně osobně vůbec nic neříkají. Já chci něco žrát, a to rychle! Abych své poselství trochu víc objasnil, znovu strčím do převrácené misky a trochu zakňučím.

„Aha, odtud vane vítr. Monsieur požaduje oběd!“

Velmi dobře, sto bodů pro tebe, Danieli. A teď už dělej, určitě víš, kde má Carolin pochoutky pro mě – v té malé skříňce, na níž stojí kávovar. Tobě přece stačí jen tam sáhnout!

Daniel bohužel neotevře dveře skříňky, ale rozhlíží se v malé kuchyňce a pak si bezradně projede rukou světlé kudrny na hlavě.

„Hm, kde asi panička schovává něco pro tebe?“ Otevře skříňku nad vařičem s dvěma plotýnkami. „Takže tady to vypadá špatně. Možná vedle? Ne, taky nic.“ Skloní se ke mně.

„No tak vidíš, Herkule – byl jsem opravdu proklatě dlouho pryč. Musím se tady nejdřív zase trochu víc zabydlet.“

S těmi slovy opustí kuchyňku a jde do dílny.

„Řekni, Carolin,“ slyším, jak se ptá, „máš tady dole něco pro Herkula? Zdá se, že má hlad.“

„To by neměl mít, ale možná ho nakazila všeobecná žravost před Vánocemi. Počkej, ukážu ti to.“ Oba jdou do kuchyňky.

„Tak dík!“

„Není zač, je přece taky v mém zájmu, aby ses tu co možná nejrychleji zase cítil jako doma.“

Má pravdu. Moc tomu nevěřím, že Daniel tentokrát zůstane navždy, Carolin a Daniel totiž už jednou společně pracovali v dílně a stavěli housle. To bylo v době, kdy mě Carolin zachránila z psího útulku. Pak se ovšem Daniel zdál Carolin jako muž příliš milý, a proto se zamilovala do Marka a Daniel odtáhl s tou pitomou Aurorou daleko pryč, hodně daleko a už k nám přicházel jen zřídka. Tedy, tohle je hodně zkrácená verze, ale tak přibližně to bylo. Kdo si má to všechno u lidí pamatovat? Já to rozhodně zatím vzdal.

Už si tím taky nemusím lámat hlavu, protože Daniel je zase tady a zdá se, že chce zůstat. Tím důležitější proto přirozeně je, aby ho Carolin důkladně zasvětila do podstatných věcí v dílně. Samozřejmě musí vědět, kde je uloženo moje žrádlo.

Na takové zapracování to ostatně zrovna nevypadá. Místo toho stojí oba v kuchyni a mlčky na sebe zírají. Pak se Daniel usměje a šťouchne Carolin do boku.

„Jsem rád, že jsme teď zase opravdový tým.“

„Ano, já taky,“ přikývne Carolin. „Jenom doufám, že nebudeš příliš postrádat Mnichov. A všechno, co s tím souvisí.“ Daniel zabručí něco nesrozumitelného a tentokrát je to

Carolin, která do něho šťouchne.

He! Je přímo dojemné, jak tu zapřísaháte ducha svého přátelství, ale KDE JE MOJE ŽRÁDLO? Trochu zakňučím, abych je upozornil na vážnost situace.

„No dobře, zlato, už to bude!“ Carolin se shýbne ke skříňce, otevře jedny dvířka a vytáhne konzervu. No konečně! chtěl bych zvolat nahlas, omezím se ale na veselé vrtění ocasem, jak to odpovídá mým schopnostem.

Když Carolin otevře plechovku, stane se několik věcí, a to téměř současně. Nejdřív pronikne do kuchyňky svůdná vůně žaludků a jater – a jen o zlomek vteřiny později upustí Carolin konzervu, vydá ze sebe dávivý zvuk, rychle se otočí stranou a zvrací do výlevky vedle kávovaru.

 


 

DVA

 

Svatý saláme! Naposledy, kdy jsem zažil, že Carolin zvracela, to byla absolutně nejhorší doba mé kariéry domácího zvířete. Carolin vypila z láskybolu celou láhev koňaku, rozstříhala koberec v obýváku na malé kousky a nakonec omdlela. Tedy když se vyzvracela. A kdo na tom měl vinu? Přesně. Já, Herkules, nešťastník, s přátelskou podporou pana Felixe. Krátce předtím jsme totiž vypudili z domu jejího hrozného přítele Thomase. Ti dva se k sobě prostě nehodili. Přesto byla Carolin tak nešťastná, že ji napadla ta věc s koňakem.

Dnes vypadá situace naprosto jinak – Carolin nemá láskybol, ale je už dost dlouho šťastná se svým přítelem Markem, který je ke všemu zvěrolékař, což je praktické. A nenapila se koňaku ani žádného jiného druhu té odporné věci jménem alkohol. Když o tom uvažuju, tak nejen dnes, ale už dost dlouho. Tím to tedy nemůže být.

Pan Felix měl tedy pravdu se svým podezřením. Moje panička je nemocná! A potřebujeme doktora, naléhavě! Zřejmě jsem ale jediný, kdo považuje situaci za znepokojující, protože Daniel ani Carolin nevypadají nijak vyplašeně. Daniel jen poklepal Carolin na rameno, podal jí kapesník a zeptal se: „Už je to dobré?“

Přikývla.

„Díky, jde to. To byl jen ten pach… ten mě přímo porazil.“

Ha! A je to tu zas! Přecitlivělost na pachy! Člověče, Carolin, běž honem k doktorovi, to přece není normální! Nehledě na to, že žaludky tak svůdně voní, nebyla to přirozeně první konzerva s psím žrádlem, kterou Carolin v životě otevřela, a dosud to s ní nikdy nic nedělalo, když si přičichla k obsahu.

„Snad aby ses na chvíli posadila do křesla?“ navrhl Daniel. Když se nedočkal odporu, vzal Carolin za ruku a jemně ji odvedl do velké místnosti za terasou, kde vedle pracovních stolů je taky pohodlné proutěné křeslo. Posadil ji na měkký polštář, hned nato pospíchal do kuchyňky a vrátil se se sklenicí.

„Tady, trochu vody pro pacientku! Ucházím se tímto o místo tvého hlavního ošetřovatele.“

„Jen do toho, to ti jde dobře, a můj lékař by byl nadšený. Nedávno mi totiž vyčinil kvůli mému pracovnímu penzu a žádal, abych se víc šetřila.“

Aha. Carolin podle všeho ví o svém špatném zdravotním stavu a už byla u lékaře. Ale že by o tom věděl i Daniel? Proč tedy nevím nic bližšího já a musím se to jen domýšlet? Dobře, jako jezevčík jsem lovecký pes, a ne záchranář, ale přece se nemusím hned zaregistrovat u horské služby, abych byl informován v otázkách blaha své paničky?

Nevadí. Když mi to nechcete povědět dobrovolně, musím poslouchat za dveřmi. Sám to zjistím a pak učiním náležitá opatření pro Carolino uzdravení. Jaká konkrétně budou, to mi ještě není docela jasné, ale většině lidských nemocí pomůže hodně pohybu a čerstvý vzduch. To bylo rozhodně neochvějné přesvědčení mého chovatele, starého pána von Eschersbacha. V té souvislosti vždycky rád zmiňoval delší procházku – nebo pochod –, který započal na místě zvaném Východní Prusko. Už si na to přesně nevzpomínám, ale tvrdil, že jako dítě toho se svou matkou hodně nachodil, a proto má dnes železné zdraví, zatímco dnešní mládež je od věčného sezení naprosto změkčilá.

Doufám proto, že Carolinina nemoc souvisí s nedostatkem pohybu v poslední době, což zvládnu docela rychle napravit. Tu věc s „šetřením“ pak můžeme vždycky ještě probrat, ale kdyby její lékař skutečně něco věděl, byla by už dávno zase zdravá.

Jedině… že by to bylo něco vážnějšího. Hm. Mohlo by to tak být? Je Carolin opravdu nemocná? A ne jenom trošku? Kradmo ji pozoruju ze svého místa vedle křesla, kam jsem si lehl. Z tohoto úhlu pohledu vypadá vlastně docela normálně. Je trochu bledá, ale jinak je jako dřív. Popolezu kousek dopředu a položím se jí na nohy. Ať už jí je cokoliv, tělesný kontakt je vždycky dobrý.

Sehne se ke mně a drbe mě za ušima. Tak je to dobře, přinejmenším staré reflexy zřejmě ještě fungují!

„Herkule, zlatíčko, asi bych si měla prostě jít lehnout domů a tebe si dát vedle sebe jako ohřívací láhev. Co mě se týče, třeba i na Markovu svatou pohovku. Ve svém stavu si to snad můžu dovolit.“

Uf uf – na jednu stranu lákavá představa, na druhou – co míní tím stavem? To nezní dobře. Daniel si přitáhl pracovní židli k jejímu křeslu a posadil se.

„Už jste to řekli Luise?“ To vůbec nezní dobře. Carolin zavrtí hlavou.

„Myslíš, že už něco tuší?“

„Doufám, že ne, nechci, aby si dělala zbytečné starosti.

Chceme nejdřív vyčkat, jak se to vyvine.“ Sakra! To rozhodně nezní dobře!

„A kdy jí to chcete říct? Moc času už nemáte.“

Ó BOŽE! Už nemají čas! Jsem v šoku – tady asi nepomůžou procházky. Carolin je zřejmě těžce nemocná. Velmi těžce.

„No, mysleli jsme o Vánocích. Od té doby, co Luisa bydlí u Marka, slavila Vánoce vlastně vždycky u matky Sabiny v Mnichově. Ale Sabina souhlasila, aby tentokrát strávila Štědrý den u nás. Jsou to koneckonců poslední Vánoce v téhle sestavě.“

Poslední Vánoce? Hučí mi z toho v uších a dusím se, všechno se se mnou točí. Carolin umře. Ztratím svou milovanou paničku! Budu osamělý jezevčí sirotek, naprosto opuštěný…

„Herkule, co je to najednou s tebou?“ Carolin si mě vezme na klín a něžně mě hladí. „Celý se třeseš. Je ti zima? Nebo jsi už tak zeslábl hladem?“

Carolin, ty nejhodnější člověče na světě – dokonce tváří v tvář vlastní smrti myslíš ještě na věrného malého přítele Herkula. Nejraději bych se teď rozplakal – schopnost, kterou jsem často lidem záviděl – ale nezbývá mi než jen slabě kňučet.

Daniel se zvedne. „Správně, žrádlo pro Herkula. Na to jsme docela zapomněli. Podívám se, co tam z konzervy zbylo, jinak mu otevřu jinou.“

Snad si vážně nemyslíte, že bych teď dokázal něco sežrat? Ta strašná zpráva mě přirozeně připravila o veškerou chuť. Daniel zmizí do kuchyně. Jak jsou ti dva otrlí! Tu hroznou pravdu už zřejmě znají dlouho. Pravděpodobně taky kvůli tomu se Daniel ke Carolin vrátil. Chce doprovodit svou starou přítelkyni na poslední těžké cestě. Skuteční přátelé. Zdalipak by to pan Felix taky pro mě udělal? Přičemž – vlastně zní ta otázka spíš obráceně. Pan Felix už je v letech, zatímco já jsem se svými třemi roky ještě mladík. Takže já budu držet packu pana Felixe, když to s ním půjde ke konci?

V tom okamžiku mi Daniel podrží u čenichu misku naplněnou až po okraj.

„No, kamaráde, co tomu říkáš? Dobrá bašta!“

Neruš můj smutek! Ale voní to vážně docela dobře. A oslabený hladem nejsem pro Carolin přirozeně žádnou pomocí. Co teď potřebuje, je celý chlap. Seskočím jí z klína, Daniel položí misku na zem. Rychle to zhltnu, koneckonců od mého posledního žrádla už uplynula hodně dlouhá doba. Navíc Marc propadl šílenství s dietou. Ne že by dietu držel on, to by mi bylo jedno. Ale ne – on si skutečně myslí, že jsem moc přibral na váze. Za prvé je to drzost. A za druhé je lehký přírůstek na váze v téhle roční době naprosto přiměřený. Venku je koneckonců zima a já si všiml, že i lidi teď mají zvýšenou chuť k jídlu. Především na sladkosti. Ty mám sice přísně zakázané, ale Luisa mi několikrát tajně dala kousek čokolády. Hodná holka.

„Řekni, kde vlastně strávíš letošní Vánoce?“ zeptala se Carolin Daniela.

„Ještě přesně nevím. Aurora se mě ptala, jestli přece jen nechci za ní přiletět do New Yorku. Ale to se mi moc nezdá. Myslím, že trochu odstupu nám oběma po celé té katastrofě nemůže škodit. Kromě toho ze zkušenosti vím, že má stejně při koncertním turné málo času, takže bych jen dřepěl sám v hotelu.“

„Hm.“ Víc na to Carolin neřekne, což je škoda, protože kombinace slov Aurora a katastrofa zní i v mých jezevčích uších zajímavě. Dobře, Daniel pochopitelně přijel, aby stál při Carolin, tolik jsme si ujasnili. Ale zřejmě jsou potíže s Aurorou, tou slavnou houslistkou. To je samozřejmě velkolepé, protože to podle mých znalostí lidských vztahů zvyšuje pravděpodobnost, že Daniel tady skutečně zůstane navždy.

„Myslím, že navštívím rodiče v Lübecku. Ti mě rádi uvidí.“

„Můžeš přirozeně taky oslavit Vánoce s námi. Marc a Luisa by určitě nebyli proti.“

„Dík, to je milá nabídka. Ale už jsi to řekla sama – tyhle Vánoce jsou určitým způsobem pro vás zvláštní. A tak bych nechtěl rušit.“

„Vůbec nerušíš.“

„Ne, dík, už o tom nemluvme. Pojedu do Lübecku a nechám se vykrmit, to si matka neodpustí.“

Carolin se zvedla z křesla.

„No, jak myslíš. Já už jsem napjatá, jak bude Luisa reagovat.“ No, jak asi? Bude zděšená! „Nejsem její matka, ale přesto…“ Tedy, teď mi už pomalu přece jen opelichá ocas – za jak bezcitnou tu malou považuje?

„Musíte ji na to dobře připravit,“ souhlasí s ní Daniel, „pro ni to bude velká změna a rodina, jakou jste teď, už nebude existovat.“

Díky, Danieli. Teď jsi to dokázal. Úplně mě přešla chuť. Nechám misku stát, musím ty smutné zprávy sdílet s někým, kdo pro změnu může utěšit mě.

 

„A seš si tím naprosto jistý?“ Pan Felix je úplně vyvedený z míry.

„Ano, bohužel. Myslím to v pravém slova smyslu smrtelně vážně, Carolin je vážně nemocná.“

„Ale, ale – to je přece strašné! Taková mladá žena! Co to je za strašnou nemoc?“

„To přesně neřekla. Ale už nemá moc času. O Vánocích to chtějí povědět Luise.“

„Ach ne, ubohé dítě.“

„Felixi, já jsem tak nešťastný.“ Začínám výt. Felix vydá zvuk, který se hodně podobá lidskému hm, hm.

„Ale možná je to taky zbytečný poplach a jenom jsi oběma špatně rozuměl. Třeba chtějí říct Luise o Vánocích něco docela jiného. Víš, lidi jsou mistři v dvojsmyslech, domácí zvíře to tak snadno nepochopí.“

Typický Felix. Nikdy mě nebere vážně. Báječný přítel.

Zavyju ještě trochu hlasitěji.

Felix si povzdechl.

„Tak dobře. Předpokládejme, že máš pravdu. V tom případě se musíš trochu rozptýlit, jinak ještě propadneš smutku. A tím nikomu neposloužíš. Carolin nejmíň.“

„Já už jsem propadl smutku. Moje panička umře, jak mám mít dobrou náladu?“

Felix si opět povzdechl.

„Tak znovu: třeba jsi jí špatně rozuměl. Bohužel se jí nemůžeme zeptat. Dokud nebudeme mít jistotu, uděláš dobře, když nebudeš celou dobu přemýšlet o smrti. Příliš mnoho přemýšlení není pro domácí zvíře dobré. Pro lidi vlastně taky ne, ale ti jsou zodpovědní sami za sebe. Takže mluvme o něčem jiném.“

Tenhle tlustý kocour je tak proklatě bezcitný! O čem s ním mám mluvit?

„Mě nenapadá nic, o čem bych se teď chtěl s tebou bavit.“

„Co takhle třeba, kdybychom se bavili o Vánocích?“

„Ach ne! O Vánocích to přece chtějí říct Luise. A pak se to ubohé dítě dozví, že…“

„Herkule!“ přeruší mě Felix rázně. „Už ani slovo o smrti!“ No dobrá, tak tedy ne. Mlčky na sebe civíme.

„Kdy jsou vlastně Vánoce?“ zeptám se po chvilce Felixe.

„No, jako každý rok.“

 

„To je mi jasný, už jsem je koneckonců dvakrát zažil – ale přesto mi to lidské rozdělování času není jasné. Tedy – jsou Vánoce spíš ráno, nebo trvají ještě trochu déle?“

Felix povážlivě pokyvuje hlavou. Zřejmě to taky neví docela přesně.

„Nech mě přemýšlet. U Niny v obýváku stojí na stole taková kulatá věc a na ní jsou svíčky. Čtyři. A pokud vím, musí hořet všechny, aby byly Vánoce.“

„Aha. Ale ty přece hoří, protože je lidi zapálí. To by pak mohl každý sám rozhodnout, kdy to je. Prostě zapálit všechny svíčky a hotovo.“

Pan Felix povytáhl huňaté obočí a dívá se na mě káravě.

„Ne, tak to přirozeně nejde. Tyhle svíčky se nemůžou jen tak zapálit.“

„Nejde to? Nehoří snad?“

„Blbost, to nemyslím. Chci říct, že se zapalují podle určitého… no… jak se to nazývá? Jasně – zapalují se podle určitého rituálu. Nejdřív jedna, pak dvě… a tak dál. Až nakonec hoří všechny. Mezitím ale musí vždycky uplynout několik dnů.“

„A jaký to má smysl?“

„Herkule, někdy se vyptáváš jako májová koťata. Jako by u lidí vždycky všechno mělo smysl.“

Ne, ne, můj milý, tak snadno se mi nevykroutíš. Kdo se tváří jako odborník, musí taky počítat s kritickými dotazy.

„Já přece neříkám, že u lidí vždycky všechno musí mít smysl. Ale když už to dělají tak komplikovaně, taky si zpravidla při tom něco myslí,“ namítnu.

Pan Felix vydá zvuk, který zní jako pfff, a má zřejmě vyjádřit nesouhlas, ale podle pohybů jeho špičky ocasu poznám, že skutečně o mé námitce přemýšlí. „Dobře, pokud si vzpomínám, má to něco společného s vyčkáváním.“

„S vyčkáváním?“

„Ano. Lidi čekají na něco nebo na někoho. A aby jim čas rychleji ubíhal, zapalují po každém týdnu, který mají úspěšně za sebou, novou svíci.“

„Ale na koho nebo na co čekají? To musí být něco zvláštního, když kvůli tomu dělají takový zvláštní přípravy. Carolin taky občas čeká na zákazníka, který se opozdí. Nebo na Marka, když ho zdrží nějaký akutní případ. Ale pokud vím, ještě nikdy kvůli tomu nezapalovala svíci.“

Teď pan Felix vypadá opravdu velmi zamyšleně.

„Máš pravdu. Tak jsem se na to ještě nikdy nedíval. Já odhaduju, že čekají na nadílku.“

„A kdo by jim měl co nadělovat? Myslíš snad na toho vousáče, co je teď momentálně na každým rohu? Na toho se nemusí čekat, tomu se spíš nedá vyhnout. Teprve dnes ráno mi Luisa podstrčila jeho čokoládovou figurku. Byla moc dobrá! Velký tlustý Santa Claus teď taky sedí před tím obrovským domem, kde se dá obstarat všechno – od salámu až po spodní kalhotky. Zašli jsme tam před několika dny s Carolin, byl tam hrozný nával, a hned u vchodu byl tenhle vousáč, řval ho ho ho a neustále bimbal hodně hlasitým zvonkem. Tedy, pro toho bych určitě nezapálil svíčku. Byl bych spíš rád, kdyby nepřišel.“

Pan Felix si povzdechl.

„Herkule, příteli. To zaručeně nebyl opravdový Santa Claus.“

„Nebyl? Ale vypadal tak. Přesně jako ten čokoládový, jenom pravý.“

„Ne. Ten opravdový přichází jen o Vánocích a přináší dárky.“

„Ano? Ty dárky jsou od něho? Víš to určitě?“

„Naprosto. Přijde a rozdělí je dětem. Já sám ho už při tom viděl.“

„A kde? Nina přece nemá děti. Vlastní ani půjčené. A její přítel Alex taky ne.“

Pan Felix totiž žije u Niny, nejlepší přítelkyně Carolin, v bytě nad její dílnou. Proto znám Ninu moc dobře a vím z vlastního pozorování, že je na děti alergická. Představa, že by Nina dobrovolně strávila tak důležitou oslavu jako Vánoce s cizími dětmi, je prostě vyloučená. Felix se jen vychloubá, to je jasné.

„Jasně že ne u Niny, ale u paní Wieseové.“ To byla dřívější panička pana Felixe. Ta ostatně taky neměla děti. Zhluboka se nadechnu, Felix rychle máchne tlapkou.

„Počkej, já vím, co chceš říct. Ano, paní Wieseová taky neměla děti. ALE měla přece toho nemožnýho synovce. A ten má, jak známo tři nevycválané potomky.“

To je pravda. Vzpomínám si. Pan Felix musel jednou u synovce paní Wieseové strávit pár dní, a když se vrátil, vyprávěl věci, které v ničem nezaostávaly za historkami starého Eschersbacha o něčem, čemu říkal válka. Pan Felix se jen při pomyšlení na tuhle rodinu zachmuřil.

„A tohle celé strašné příbuzenstvo přišlo jednou o Vánocích na návštěvu. Neumíš si představit, jak to bylo příšerné…“

„Felixi,“ přeruším ho, „tak jak je to s tou nadílkou?“

„Ehm, správně. No, ten vousáč přišel s velkým pytlem plným dárků pro ty strašný malý příšerky. Ty zazpívaly píseň, vousáč se díval velice přísně a přečetl, kdy byly děti v posledním roce nezpůsobné. To přirozeně trvalo hodně dlouho, a když pak ještě zamával bičíkem, to nejmenší dítě se rozplakalo a druhé dvě se schovaly za pohovku. Tak si ten vousáč pospíšil, aby přece jen řekl něco milého, a rozdělil dárky. Děti pak slíbily, že budou vždycky hodné. Ale sotva byl ten vousáč pryč, hned se samozřejmě hádaly o hračky, které jim přinesl.

Dospělí vypili hodně alkoholu a taky se pohádali. Nakonec se paní Wieseová rozplakala, manželka synovce ňafala hrozně hlasitě a synovec sám usnul na pohovce. To jsou tedy Vánoce. Když hoří všechny čtyři svíce.“

Tak to jsem rád, že u nás ještě nikdy ten vousáč nebyl. Ostatně jsme dosud vždycky trávili Vánoce moc příjemně bez dětí, jen Carolin, Marc a já. Nikdo se nehádal a bohudíky ani nezpíval. Místo toho bylo vysloveně dobré jídlo, dokonce i pro mě. Ale dárky se taky objevily. To je bod, který mě zaráží.

„Felixi,“ rozhodl jsem se zeptat, „u nás taky byly dárky pro Carolin a Marka. Ale po nějakém vousáčovi nikde ani stopa.“

Felixova špička ocasu se opět zatřepotala.

„Pravděpodobně posílá vousáč lidem bez dětí dárky poštou.

Aby měl víc času pro děti. Ten chudák má spoustu práce.“ Aha. Zdalipak tentokrát přijde i k nám kvůli Luise? Musím se honem podívat, kolik svíček už hořelo na tom věnci. Možná mám ještě dost času, abych se vyzbrojil. Asi budu utěšovat Luisu kvůli Carolin. Tyhle Vánoce, tolik je už teď jasné, budou vyžadovat celého psa.

 


 

TŘI

 

Skutečně jsem povídal panu Felixovi, že v tom velkém obchodním domě byl nedávno nával? Očividně jsem neměl tušení, co to opravdový nával je. Právě spěchám za Markem a snažím se neztratit ho z očí. To není zrovna snadný úkol, přede mnou a vedle mě se pohybuje tolik lidských nohou, že bych se vlastně musel zakousnout Markovi do kalhot, abych ho neztratil. Luisa zmizela už před nějakou dobou a já moc doufám, že to měla v úmyslu a má dobrý plán, jak najde cestu zpátky k nám.

Taky to není tak, že by tu ostatní lidi prostě byli a jen tak postávali nebo šli. Naopak, zdá se, že ve srovnání se spíš slabě vyvinutým smyslem dvounožců pro pohyb jsou všichni právě zde a dnes rozhodnuti, že doženou, co za celé měsíce nestihli. Pobíhají divoce sem a tam, prudce se zastavují, když něco objeví, jen aby v příštím okamžiku zase vyrazili jinam. A velmi drsně odstrkují druhé lidi, kteří se jim připletou do cesty. Musím dávat pekelný pozor, aby mi tu nikdo nepošlapal tlapky. Proč jsem jen trval na tom, že půjdu s Markem a Luisou?

To byl opravdu praštěný nápad – ostatně mě taky nikdo nevaroval. Myslel jsem, že se jdou trošku projít do čerstvě napadaného sněhu. Pro malého chlapíka, jako jsem já, je tohle místo naprosto nevhodné. To zřejmě právě taky došlo Markovi. Rozhodně se ke mně sklonil, aby mě poškrábal za ušima, i když přitom riskuje, že ho lidi pošlapou.

„Tak co, Herkule, jde to ještě? Je tu pěkný nával. Takoví jsou prostě lidi: každý chce ještě na poslední chvíli koupit vánoční dárky.“

Cože? Já myslel, že ty nosí ten vousáč? A když už nemůže přijít osobně, přinejmenším je obstará. Tady něco nesouhlasí. Na té věci s vousáčem je něco špatně, to cítím. Ale co? Když to nevyzkoumal pan Felix během své dlouhé kariéry domácího zvířete, musí to být něco moc mysteriózního. Pozoruju Marka. Ten to určitě ví. Kdybych se ho tak mohl zeptat.

„Ale můžu tě uklidnit, drobku, už mám skoro všechny dárky pohromadě. Chybí mi jen jedna věc pro Luisu, pak odtud vypadneme, slibuju.“

Takže my jsme tady, abychom obstarali dárek pro Luisu. To je podstatná informace! Není to tedy tak, že by se vousáč staral o dárky pro děti a všichni ostatní musí sami koukat, odkud něco dostanou. Protože pak by se Marc nemusel vrhat do tohohle příšerného návalu, ale mohl by klidně počkat na vousáče, co pro jeho dcerušku přinese. Jsem zmatený.

V tom okamžiku mi velká tlustá žena pořádně šlápne na levou tlapku. Jauvajs! Zavyju a kňučím, ale nerafnu ji. Jsem koneckonců dobře vychovaný. Žena se k nám otočí.

„Co to bylo? Kdo přišel na ten pitomej nápad brát psa do téhle tlačenice… ach, dobrý den, pane doktore Wagnere! To je ale překvapení! Šlápla jsem snad na vašeho pejska? To je mi líto, ale v tomhle davu jsem toho mrňouska skutečně neviděla.“ Mrňouska? Taková nestydatost! Prošlo by to jako reflex, kdybych ji teď přece jen rafnul? Než se stačím rozhodnout,

Marc mě už zvedl.

„Máš ještě všechny packy, zlato?“

Opatrně mě drží v náručí, já vyju tak žalostně, jak jen to jde. Přirozeně nejsem těžce zraněný, ale nejdřív přišlápnutý a pak ještě pohaněný, to je dohromady rozhodně příliš. Není tedy důvod, abych byl obzvlášť statečný. Žena se postaví k Markovi a blbě se šklebí. Teprve teď se k ní Marc otočí.

„Dobrý den, paní Winkelmannová. Máte pravdu, nebyl to zrovna nejlepší nápad ho sem vláčet. Venčení a nákupy, to nejde příliš dohromady.“

„Ach ano, Vánoce, svátek lásky – čas pro klid a rozjímání.“ Oba se smějí. Proč, to nechápu. To je zřejmě zase ta lidská ironie. Tedy, říct opak toho, co si myslí. Aby se dalo najevo, že si to zaručeně nemyslí. A to pak lidem připadá ještě směšné. Pěkná volovina, co? Žiju teď s nimi už tři roky a dodnes jsem nepochopil, co je na ironii tak směšného. Důležitá informace ovšem je, co paní Winkelmannová řekla o svátku lásky. To zní slibně. Ale jak do toho zapadá ten vousáč? Možná proto, že všichni tvrdí, že přináší dárky? A dárky jsou známkou lásky?

Je tohle snad ta horká stopa, kterou potřebuju, abych rozluštil tu záhadu?

Paní Winkelmannová přistoupila trochu blíž a hladí mě po hlavě. Taková neohrabaná důvěrnost! Odtud z výšky vidím, že má hodně kulatou tvář, opatřenou dost malýma očima. Ty teď přivírá a pozorně si mě prohlíží. Připomíná mi přitom nějaké zvíře. Možná buldoka? Ne, žádnýho psa. Něco jinýho na čtyřech nohách. Však já už na to přijdu.

„Ach, to musí být ten jezevčí míšenec, o němž mi vyprávěla vaše paní matka. Herbert, je to tak?“

Marc se zasměje. Co je na tom tak směšného? Týká se to nejtemnějšího místa mého dosavadního života!

„Nu ano, skoro správně. On je skutečně míšenec, ale jmenuje se Herkules.“

Paní Winkelmannová vyprskla: „HERKULES? No to je ale trefné jméno pro takovýho mrňouska!“

„Myslíte? Ale pochází z významného chovu jezevčíků. Sice je to výsledek malé nehody, ale po matce má galerii předků odtud až k Baltskému moři.“

Ano, přinejmenším až tam. I když nevím, kdo, nebo co to Baltské moře vůbec je. Ale to je fuk, zbytek souhlasí. Moje máma, německý šampion, se jednoho dne beznadějně zamilovala do sousedovic teriéra. Výsledkem byla moje sestra Charlotta a já. Charlotta mohla zůstat na zámku Eschersbach – kuchařka se nad ní slitovala. Mě naopak šoupli do psího útulku. Neslyším rád, když mi tu pohanu někdo připomíná. A už vůbec ne ženská, která vypadá jako… jako… přesně: jako prase! Tahle ženská vypadá jako prase! Jistě, smrdí jinak, ale zbytek souhlasí. Ty dotěrné způsoby, ta drzost.

Říkám jen nerad něco špatného o druhých zvířatech, naopak, jsem rozhodným zastáncem solidarity mezi domácími zvířaty – ale u prasat dělám výjimku. Nemám je rád. Ne snad, že bych měl ve svém každodenním životě s nimi mnoho společného. Zdá se, že prasata nejsou městská zvířata. Ale jako štěně jsem se na jedné výzvědné cestě do sousedního selského dvora setkal s tímto nepříjemným tvorem. Já přišel s dobrými úmysly a chtěl si pohrát se selátky – ale prasnice pro to neměla pochopení a pořádně mě prohnala. Pak jsem si ještě musel vyslechnout posměšné poznámky celé té smečky. Dělali, jako by prasata byla nejchytřejší mezi všemi čtyřnožci. Taková blbost! Když přece každý ví, že nejchytřejší jsou psi. Dobrá, mohl bych se s panem Felixem shodnout na tom, že mezi psy a kočkami je to nerozhodné. Ale prasata? To určitě ne!

„Nu ano, tak si hezky užijte vánoční svátky!“ rozloučila se teď s Markem ta prasečí žena. Smůla! Byl jsem tak zamyšlený, že jsem nepochytil nic z toho, o čem se bavili. Možná padly další hodnotné informace o tom vousáčovi. Nebo o lásce.

Jenomže jaké? Nikdy se to nedozvím, protože Marc už jen přívětivě přikývl a jde dál. Alespoň že mě stále ještě drží v náruči. Odtud shora už nevypadá ta lidská tlačenice tak hrozivě. Jen Luisu z tohoto úhlu pohledu nikde nevidím. Místo toho vidím několik jiných dětí, Marc míří do kouta, kde je jich celá smečka. Tlačí se před vysokými stoly a pozorují tam zřejmě něco velmi zajímavého, rozhodně se vzájemně odstrkují, aby získaly nejlepší místo. Bohužel stojí tak těsně vedle sebe, že nevidím, co by to mohlo být. Čas od času to ostatně blikne a od stolů se ozvou i hlasité zvuky. Ne zrovna hudba, ale něco podobného.

Tak dělej, Marku, jdi trochu blíž! Taky chci vidět, co se těm malým dvounožcům zdá tak napínavé! Podle mé zkušenosti mají lidské děti totiž dobrý vkus. Chci říct: Většina věcí, kterou má ráda Luisa, se mi taky líbí. Třeba čokoláda v každé podobě, řádění v zahradě. Pokud tedy Marc tady hledá nějaký dárek pro Luisu, tak by možná bylo u toho i něco vhodného pro mě. Marc teď stojí přímo za dětmi a naklání se nad jejich hlavami. No bezva! Páníček má dobrý rozhled, ale já pořád ještě vůbec nic nevidím! Zdá se, že Marc přemýšlí, ale pak se otočí a opouští tenhle kout. Ale ne! Tenhle výlet jsem si tedy vážně mohl odpustit – něco tak nudného a současně nebezpečného! Kdybych to věděl, zůstal bych doma. V případě nouze bych se prostě zakousl do té designové pohovky.
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